Titulli	i lëndës: Përkthim tekstesh arabe
	Informatat themelore për lëndën
	

	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë, UP, Prishtinë

	Titulli i lëndës:
	Përkthim tekstesh arabe

	Niveli:
	Bachelor

	Statusi i lëndës:
	I obligueshëm

	Viti i studimeve:
	Viti i IV | Semestri i VIII-rë

	Numri i orëve në javë:
	2+2

	Kreditë ECTS:
	6 ECTS

	Koha / Vendi:
	Salla 103 

	Mësimdhënësi:
	Prof. asoc dr. Isa Memishi

	Të dhënat kontaktuese: 
	isa.memishi@uni-pr.edu

	Përshkrimi i lëndës:
	Lënda “Përkthim tekstesh arabe” (nga gjuha arabe në gjuhën shqipe) është kurs i rëndësishëm për studentët e Degës së Orientalistikës. Duke u nisur nga fakti se gjuha arabe është gjuhë e familjes semite, kurse gjuha shqipe e familjes së gjuhëve indoevropiane, në mes këtyre dy gjuhëve ekzistojnë dhe dallime shumë të mëdha në sistemin e tyre gjuhësor, prandaj dhe përkthimi i teksteve arabe në gjuhën shqipe kërkon njohuri të thella si për njërën ashtu edhe për tjetrën gjuhë. Kjo lëndë mësohet në vitin e katërt të studimeve, pikërisht pasi studenti t’i ketë përvetësuar karakteristikat kryesore fonetike, morfologjike e sintaksore të gjuhës arabe në vitet paraprake. Këtu do të merren e të analizohen tekste nga literatura burimore arabe nga fusha të ndryshme: letërsia, gjuhësia, historia, gjeografia, ekonomia etj.

	Qëllimet e lëndës:
	Të njihet me  teorinë e përkthimit dhe normat e sajë, që studenti të respektoj rregullat e duhura për përkthim;  të jetë në gjendje të përkthej tekste të ndryshme nga gjuha arabe.  



	Rezultatet e pritshme të nxënies: 
	Studenti:

	
	- përkthen nga gjuha arabe në gjuhën shqipe dhe, natyrisht, në këtë mënyrë pasuron edhe fondin leksikor arab dhe terminologjinë shkencore të përdorur në gjuhën arabe.

	
	- kupton ndryshimin e strukturës së fjalisë në gjuhën arabe dhe në ate shqipe.

	
	- identifikon problemet e sintaksës së fjalisë së gjuhës arabe.

	
	[bookmark: _GoBack]- zotëron teorinë dhe praktikën e përkthimit duke përkthyer në mënyrë të duhur.

	

	

	

	

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2	15
	30

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
		2	15
	30

	Punë praktike
	
	

	Përgatitje për test intermediar
	
	

	Konsultime me mësimdhënësin
		10 min	15
	2.5

	Puna në terren
		2	1
	2

	Testi, punimi i seminarit
	
	

	Detyrë shtëpie
	2	15
	30

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	2	15
	30

	Përgatitja për provimin final 
	1	15
	15

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2	2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	30 min                       1
	0.5

	Total
	
	142 ore
142:25=5.68
6 ECTS

	Metodat e mësimdhënies:  
	Mësimi është mësim i rregullt me formën e ligjeratave 2 orë në javë dhe 2 orë ushtrime. Do të diskutohet për  problemet dhe metodat e përkthimit duke përdorur lloje të ndryshme tekstesh.

	Metodat e vlerësimit:
	· 10% pjesëmarrje 
· 30% seminar (duhet ta zgjidhni një temë që ka të bëjë me kursin në fjalë dhe pas miratimit nga bartësi i lëndës, mund ta shkruani në 4000 – 5000 fjalë) ose recension (së pari duhet ta propozoni me shkrim një libër – mund t’i referoheni por jo domosdshmërisht të kufizoheni në “Literaturën e rekomanduar” - dhe vetëm pas miratimit nga bartësi i lëndës mund të filloni me shkrimin e recensionit, i cili duhet t’i ketë rreth 2000 - 3000 fjalë/; të punohet me fontin Times NeëRoman, 12, me hapësirë ndërmjet rreshtave 1.5; duhet të prezantohet për diskutim në njërën prej 15 orëve të ushtrimeve me kohëzgjatje maksimale prej 10-15 min) 
· 30% kollokvium 
30% testi final

	Literatura primare: 
	- Kalila ve diman, Ibn Mukafa, 2005, Bejrut, 

	Literatura shtesë:  
	. Të thuash gati të njëjëtn gjë, Umoberto Eco, Tiranë, 2013,
Edmon Tupje, Këshilla një përkthyesi të ri, Tiranë, pikëpyetje dhe pikëpamje, Onifri, 2014.  
Isa Memishi ‘’Fjalor Arabisht Shqipi, Shkup, 2014.  


 
	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Methelu-rr-rrexhuli ve-l-Hadim
Kalila ve Dimna (f. 61-62)

	Java 2:
	Methelu-rr-rrexhuli ve-l el-harib mine-l-fili
Kalila ve Dimna (f. 66-67)

	Java 3:
	Methelu-sh-Shejh  ve benihi ath-thelathe
Kalila ve Dimna (f.73-74)

	Java 4:
	Methelu-l-kirdi ve-n-nexhar
Kalila ve Diman (f.76-81)

	Java 5:
	Methelu-th-thalebi ve-teblu
Kalila ve Diman (f.82-84)

	Java 6:
	Methelu-n-nasik ve-l-lisu
Kalila ve Diman (f.84-88)

	Java 7:
	Methelu-l-alxhum ve-s-saratan
Kalila ve Diman (f.88-90)

	Java 8:
	Methelu-l-erneb ve-l-esed
Kalila ve Diman (f.90-92)

	Java 9:
	Methelu—semekat ve-thelath
Kalila ve Diman (f.93-95)

	Java 10:
	Methelu-l-kamletu ve-birgut
Kalila ve Diman (f.95-100)

	Java 11:
	Methelu-dh-dhi’bi vel-l-gurabu ve ibnu Aviv e-l-xhimalu
Kalila ve Diman (f.100-102)

	Java 12:  
	Methelu-rr-rrexhul ve-t-tair
Kalila ve Diman (f.106)

	Java 13:    
	Methelu-l-Habu ve-l-mugaffel
Kalila ve Diman (f.107)

	Java 14:  
	Al-fahsu an emir dimne
Kalila ve Diman (f.112-114)

	Java 15:   
	Methelu-t-tabibu ve-l-xhahil
Kalila ve Diman (f.120-121)

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Duhet të jeni të përgjegjshëm për statusin tuaj. Nga ju pritet që sjelljet dhe qëndrimet tuaja të jenë në përputhje me këtë status, përkatësisht t’i përmbaheni politikave akademike dhe rregullave të mirësjelljes të Universitetit të Prishtinës. Plagjiatura, mashtrimi, përshkrimi apo bashkëpunimi në test dhe provim përfundimtar janë prerazi të ndaluara. Kushdo që zihet duke bërë një nga këto veprime, do të marrë notën 5 në atë kurs dhe do të raportohet në komisionin disiplinor të Fakultetit. Rregullat e mirësjelljes, sidomos arritja me kohë në orë mësimore, shkyçja e celularëve, mosprishja e rendit në orë mësimore dhe në veçanti në provime duhet të respektohen rreptësisht. Prishjet e rënda të rendit, sidomos në provim, do të raportohen në komisionin disiplinor të Fakultetit. Ju rekomandohet fuqishëm që të (ri)lexoni Statutin e UP-së për t’u informuar për obligimet dhe të drejtat tuaja.
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